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RESUMEN

La adquisición de un corpus de diálogos hablados es un
proceso complejo y costoso. Con el objetivo de facilitar
este proceso proponemos un método para llevar a cabo la
adquisición de un corpus de diálogos para una tarea de re-
querimientos a un sistema de información; en particular,
en este trabajo el usuario interacciona con un sistema de
información de reservas de pistas deportivas. En este tra-
bajo presentamos una descripción de los diferentes com-
ponentes del sistema de adquisición.

1. INTRODUCCIÓN

El desarrollo de sistemas de diálogo hablado ha reci-
bido un fuerte impulso en los últimos años en el marco
de las tecnologías del lenguaje hablado. El desarrollo de
estos sistemas es un proceso complejo que comporta el
diseño, implementación y evaluación de varios módulos
en los que intervienen diversas fuentes de conocimiento.
Actualmente, una de las aproximaciones adoptadas con
más éxito es la basada en modelos estadísticos, que re-
presentan de forma probabilística los diferentes procesos
implicados en los módulos y en la que los correspon-
dientes modelos se estiman a partir de corpus de diálo-
gos persona-máquina [1, 2, 3, 4]. El éxito de las aproxi-
maciones estadísticas depende principalmente de la cali-
dad de los modelos y, por tanto, de los corpus a partir
de los cuales son entrenados. Es por ello que la adquisi-
ción de corpus adecuados y la definición de una adecuada
representación semántica para su etiquetado son procesos
claves.

La adquisición de un corpus puede resultar un proce-
so complejo y costoso por lo que es útil cualquier ayu-
da que permita facilitar este proceso. Con este objetivo
en la adquisición de un corpus de diálogos para la tarea
EDECAN-SPORT de reservas de pistas deportivas en el
marco del proyecto Edecán [5] hemos seguido el proceso
que describimos a continuación.
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En primer lugar, hemos analizado un conjunto de diá-
logos persona-persona facilitados por el servicio de reser-
vas de pistas deportivas de nuestra universidad, que cons-
tituye el dominio de trabajo de la tarea EDECAN-SPORT.
A partir de estos diálogos se ha definido la semántica de
la tarea en términos de frames de los turnos de usuario y
de los turnos de sistema, y se han etiquetado estos diálo-
gos iniciales. Con ello disponemos de un corpus inicial
muy reducido para la tarea EDECAN-SPORT. A partir de
este pequeño corpus etiquetado se ha obtenido una ver-
sión preliminar de un gestor de diálogo que se estima a
partir de datos [3]. Este gestor de diálogo se utiliza en el
proceso de adquisición de un corpus más amplio de es-
ta tarea con la ayuda de la técnica del Mago de Oz (las
adquisiciones se llevan a cabo con usuarios reales y un
sistema de diálogo simulado en parte).

En segundo lugar, como el corpus inicial no tiene la
suficiente tamaño para entrenar modelos adecuados para
el módulo de comprensión del habla, no disponemos de
una versión preliminar de este módulo para el proceso de
adquisición con el Mago de Oz. Nuestra propuesta con-
siste en el uso de un Mago de Oz específico para el mó-
dulo de comprensión diferente del Mago de Oz que super-
visa el gestor de diálogo. La idea de usar más de un Mago
de Oz fue propuesta por [6].

Para que este Mago específico de comprensión ac-
túe de la forma más parecida a un sistema automático,
va acompañado de un proceso que realiza una simulación
de errores de reconocimiento y comprensión. Esta simu-
lación [7] está basada en el análisis de los errores de re-
conocimiento y comprensión generados cuando nuestros
módulos de reconocimiento y comprensión son aplicados
a un corpus adquirido en anteriores proyectos [8], también
para una tarea de consulta a un sistema de información.

En este trabajo presentamos una descripción de los
diferentes componentes del sistema de adquisición para
la tarea EDECAN-SPORT. En la sección 2 describimos el
corpus inicial, y en la seccióón 3 la representación semán-
tica tanto de los turnos de usuario como de sistema. En la
sección 4 describimos la arquitectura global del sistema
de adquisición y en la sección 5 los datos globales del
corpus que se está adquiriendo.
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S1: Bienvenido al servicio de reservas de instalaciones deportivas. ¿En qué puedo ayudarle?
U1: Quiero reservar una pista de pádel para el próximo miércoles.
S2: ¿A qué hora quiere jugar?
U2: A las tres de la tarde.
S3: El día 8 de diciembre a las 15:00 horas están disponibles las pistas de pádel número 1 y 4. ¿Cuál quiere reservar?
U3: La pista de pádel número 1.
S4: Le acabo de reservar la pista de pádel número 1 para el día 8 de diciembre a las 15:00 horas. ¿Quiere algo más?
U4: Sí, quiero cancelar una pista para mañana por la tarde.
S5: ¿Quiere cancelar la reserva de la pista de tenis número 3 del día 7 de diciembre a las 19:00?
U5: Sí, por favor.
S6: Acabo de cancelar la pista señalada. ¿Quiere algo más?
U6: No, gracias.
S7: Gracias por usar este servicio de reservas. Adiós.

Figura 1. Un ejemplo de diálogo para la tarea EDECAN-SPORT.

2. DIÁLOGOS PERSONA-PERSONA

Se dispone de un pequeño conjunto de diálogos perso-
na-persona reales de la aplicación de reservas de pistas
deportivas, gracias a la colaboración del personal del ser-
vicio de deportes de la universidad. Estos diálogos han
facilitado la definición del dominio semántico de la tarea
EDECAN-SPORT: consultas de horarios disponibles, con-
sultas de reservas realizadas anteriormente, peticiones de
reservas de pistas deportivas y, finalmente, peticiones de
cancelaciones de reservas anteriores. Se ha obtenido un
total de 150 diálogos que comprenden 837 turnos de usua-
rio. La Figura 1 muestra un ejemplo de estos diálogos.

3. DEFINICIÓN DE LA SEMÁNTICA DE LA
TAREA EDECAN-SPORT

La definición de la semántica de la tarea se llevó a
cabo a partir de los anteriores diálogos y teniendo en cuen-
ta las diferentes prestaciones del servicio real ofrecido por
la universidad.

3.1. Representación semántica de los turnos de usuario

Los actos de diálogo de usuario representan la inter-
pretación semántica de los turnos de usuario en términos
de frames (conceptos y atributos). Para la tarea EDECAN-
SPORT hemos identificado seis conceptos:

Cuatro conceptos dependientes de la tarea y rela-
cionados con los diferentes tipos de interacción del
usuario con el sistema (requerimientos al sistema
de información): disponibilidad de pistas Availabi-
lity, reserva de pistas Booking, consulta de pistas
reservadas Booked, y cancelación de reservas Can-
cellation.

Dos conceptos independientes de la tarea: Accep-
tance y Rejection.

Han sido identificados un total de seis atributos. Están
relacionados con la información que el usuario debe pro-
porcionar al sistema para completar los requerimientos al

sistema de información. Estos atributos son: Sport, Hour,
Date, Court-Type, Court-Number, and Order-Number.

A continuación se muestra un ejemplo de la repre-
sentación semántica de un turno de usuario:

Turno de usuario: Quiero reservar una pista de tenis para
mañana por la tarde

Representación semántica: (Booking)
Sport: tenis
Date: mañana
Hour: tarde

3.2. Representación semántica de los turnos de sis-
tema

Los turnos de sistema han sido también etiquetados.
Los conceptos se han dividido también en dependientes e
independientes de la tarea. Se ha definido un conjunto de
15 conceptos dependientes de la tarea:

Cuatro conceptos principales que informan al usua-
rio acerca del resultado de un requerimiento: acer-
ca de la disponibilidad de pistas Availability, acerca
de la reserva de pistas Booking, acerca de las reser-
vas actuales Booked y acerca de la cancelación de
reservas Cancellation.

Cuatro conceptos para pedir al usuario los valores
de atributos necesarios para llevar a cabo la con-
sulta al sistema de información: Sport, Date, Hour,
and Court-Type.

Cuatro conceptos para confirmar los cuatro con-
ceptos principales y un concepto Confirmation para
confirmar los diferentes valores de atributos.

Otros conceptos: violación de las normas de reserva
del servicio de la universidad Rule-Info y la peti-
ción de selección de una de las pistas disponibles
Booking-Choice.

Han sido identificados seis atributos: cinco relaciona-
dos con atributos del turno de usuario (Sport, Court-Type,
Court-Number, Date, Hour), y un atributo relacionado
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con el número de pistas que satisfacen el requerimien-
to del usuario (Availability-Number). Por otra parte, ha
sido identificado un conjunto de seis conceptos indepen-
dientes de la tarea: Opening, Closing, Non-Understood,
New-Query, Acceptance y Rejection. A contiuación se pre-
senta un ejemplo de etiquetado de turno de sistema:

Turno de sistema: ¿Quiere reservar la pista de squash nú-
mero 1 en el pabellón para el 25 de junio de 20:00 a 20:30
horas?

Representación semántica: (Confirmation-Booking)
Sport: squash
Date: 25-06-2008
Hour: 20:00-20:30
Court-Type: pabellón
Court-Number:1

4. LA ARQUITECTURA PARA LA ADQUISICIÓN
DEL CORPUS PARA LA TAREA EDECAN-SPORT

Siguiendo las principales contribuciones de la litera-
tura en el área de los sistemas de diálogo hablado, reali-
zamos la adquisición del corpus para la tarea EDECAN-
SPORT usando la técnica del Mago de Oz. En esta téc-
nica, una persona sustituye al sistema de diálogo en la
mayor parte de sus funciones, principalmente: escucha al
locutor, construye el requerimiento al sistema de infor-
mación y construye el frame de sistema como respuesta
al locutor. Un generador de lenguaje natural construye la
respuesta al locutor en base a este frame. Finalmente, se
genera el audio correspondiente a esta frase en lenguaje
natural.

Usualmente estas tareas son realizadas por una úni-
ca persona. Nuestra propuesta [7] para esta adquisición
estriba en trabajar con dos Magos de Oz: un simulador
del proceso de comprensión del habla y un simulador del
gestor de diálogo. El primero escucha al locutor y simula
la acción de los módulos de reconocimiento y compren-
sión del habla y proporciona la representación semántica
del turno de usuario (el frame/s correspondiente/s). A par-
tir de dicho frame, el segundo Mago actúa como un gestor
de diálogo. La arquitectura que se propone se muestra en
la Figura 2.

Además de simplificar las funciones del Mago de Oz,
la separación de la comprensión y del gestor de diálogo
permite simular con más fidelidad lo que ocurre en un
sistema totalmente automático. El gestor de diálogo no
escucha al locutor, sino que recibe la información pro-
porcionada únicamente por el módulo de comprensión.
Con ello conseguimos similares condiciones experimen-
tales en el proceso de adquisición que en el proceso de
evaluación y prueba del sistema de diálogo.

4.1. El simulador de comprensión

El Mago de Oz de comprensión, utilizando el llamado
editor de comprensión, traduce la intervención del locu-
tor en su correspondiente frame (que nos va a servir co-

mo frame de referencia en el etiquetado de los turnos de
usuario del corpus). A partir de este frame, el simulador
de errores introduce ciertos errores en el frame de refe-
rencia generando el frame simulado, que será el que se
proporcionará el segundo Mago. Este proceso se mues-
tra en la Figura 3. El simulador de errores reproduce el
comportamiento de nuestros módulos de reconocimien-
to y comprensión desarrollados en el marco del proyecto
DIHANA [8].

4.2. El simulador del gestor de diálogo

Hemos desarrollado una aproximación para la gestión
del diálogo haciendo uso de un modelo estadístico que se
estima a partir de corpus [3] en el marco del proyecto DI-
HANA [8]. En esta aproximación, la respuesta del gestor
en un momento del diálogo se selecciona en base a un
proceso de clasificación que tiene en cuenta la informa-
ción suministrada por el usuario a lo largo del diálogo y la
última intervención del mismo. Este modelo de gestor se
estima automáticamente a partir de un corpus de diálogos
de entrenamiento etiquetado en términos de actos de diá-
logo. Este gestor almacena la información proporcionada
por el usuario en una estructura de datos que continene
también medidas de confianza para cada uno de los ele-
mentos de esta estructura (conceptos y atributos).

Se ha adaptado esta aproximación para su uso en el
marco del proyecto EDECÁN, en particular para la tarea
de reservas de instalaciones deportivas EDECÁN-SPORT
[9]. Esta adaptación tiene en cuenta los nuevos requeri-
mientos introducidos por esta tarea, lo que incluye el uso
de un manejador de aplicación que interacciona con la
base de datos y que verifica si el requerimiento del usuario
cumple con las normas definidas para el uso del servicio
de reservas. Como ya se ha comentado en la introducción,
a partir de los diálogos persona-persona etiquetados en
términos de frames se ha estimado una versión preliminar
de gestor de diálogo para la tarea EDECÁN-SPORT.

Esta versión está implementada en el sistema de ad-
quisición, y la misión del Mago de Oz de diálogo consiste
en supervisar su funcionamento. Esta supervisión se lleva
a cabo a través de dos aplicaciones, en una se supervisa
(se corrige cuando el sistema automático ha fallado) el
funcionamiento del gestor de diálogo y en la otra apli-
cación se supervisa el funcionamiento del manejador de
la aplicación.

5. LA ADQUISICIÓN

Se están adquiriendo 240 diálogos en los que inter-
vienen 18 locutores (9 hombres y 9 mujeres) de diferen-
tes procedencias geográficas (las 4 sedes de los equipos
investigadores del consorcio EDECÁN). Las lenguas im-
plicadas en la adquisición son tres: castellano, catalán y
eusquera. Se ha definido un conjunto de 15 tipos de esce-
narios. A continuación se muestra un escenario.
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Figura 2. Esquema de la adquisición.

Figura 3. Simulador de comprensión.

Objective: Conocer la disponibilidad y reservar.
Sport: Padel.
Date: miércoles, jueves o viernes.
Hour: tarde.
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